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Limerot 92 
le 17 d’octobr 2025 

Le journa de la fezerie galo du Fouyër de La Perrière 
 

Nouviao emplla Internet : https://gallo.maisonderetraiteheric.fr 

~ Méte-articl ~ 

J'l’e vûe bllanche, j'l’e vûe naille 

La Rotte 

« pi-borgn » et jouerons de quelques devinailles et autres tourneries en galo, 

de ditons et de la célèbre chanson « Y’a ene pie dans l’pariër ». 

 

 Nous dirons quelques mots sur l’entreprise de confiserie française bien 

connue La Pie qui Chante et enfin, à la faveur d’une intervention spontanée, 

nous parlerons du raisiné. 

 

Pis, la fezerie se crouillera su la bouéte a mots jusq’a la perchene faï ! 

U n atelier du jour quasi exclusivement 

consacré à cet oiseau de nos campa-

gnes, pouillë de naille et de bllanc 

con·me un curë. 

 

 Nommé poétiquement ajace, le 

pauvre oiseau se voit affublé de tou-

tes sortes de défauts. On le dit 

curieux, bavard, voleur, criard. Ne 

l’accuserions-nous pas plutôt de nos 

propres maux ? Alors, allez-vous 

trouver son nom ? 

 

J'l’e vûe bllanche 

J'l’e vûe naille 

J'l’e vûe chaer dans les balailles 

 

 Nous reviendrons sur l’atelier de 

septembre 2025, ouvert au public, ferons 

une description des jeux de « Pi vaï goutt » et 
Congrès d’ajaces - Denis Clavreul © 
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 Qheu jou qe je son·mes aneu ? 

 

A neu, je son·mes (ou je tons) le ven-

derdi diz-sete d’octobre deûz mil vin-

te-cinqe. 

 

 

 

Retour sur l’atelier 

de septembre 2025 

 

O rganisé dans le cadre du festival Mil 

Goul 2025 au Foyer de La Perrière, 

l’atelier de septembre, ouvert au public, a 

vu les interventions de : 

 

 Jessica Haumont, chargée d’inven-

taire linguistique à l’institut Chubri, 

pour une présentation de Chubri, de 

l’inventaire linguistique (notamment 

toponymique) collecté à Héric et de 

sa valorisation, ainsi que des outils 

ChubEndret et ChuMétiv, mis à la 

disposition du public. 

 

 Anne-Laure Vétillard, documenta-

liste à l’institut Chubri, pour une pré-

sentation de Chubridoq, référentiel 

bibliographique. 

  

 
Anne-Laure Vétillard, documentaliste à Chubri, présente Chubridoq 

Photo Henri Couroussé © 

 Bertrand Luçon, spécialiste de l’éty-

mologie, pour un exposé autour de 

la toponymie locale et de ses origi-

nes. 

 

 Henri Couroussé, animateur béné-

vole de gallo, pour une séquence in-

teractive sur le nom des pièces de 

vêtements en gallo. 

 

 

 

J'l’e vûe bllanche,  

j'l’e vûe naille 

  

I l s’agissait pour les participants, de re-

trouver le thème du jour à partir de de-

vinailles et autres phrases compliquées 

(solution en fin de Rotte) : 

 

J'l’e vûe bllanche, 

J'l’e vûe naille 

J'l’e vûe chaer dans les balailles 

 

Et sa variante moins amène, 

 

J'l’e vûe bllanche 

J'l’e vûe naille 

J'l’e vûe chiër dans mon bllë naille 

 

Pinichao 

Oinich’ba 

Ibounich’niaoniba 

Ibounichou ? 

 

Aopini 

Écaillebani 

 

Japitra 

 

 
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 Le mariage de pies 

  

Q uelqu’un de Carquefou nous a ré-

cemment rapporté qu’autrefois, en 

février, avaient lieu des mariages de pies. 

Il s’agissait du rassemblement de nom-

breux individus. Hélas, personne parmi 

nos galésants n’en a entendu parler. Si 

vous, chers lecteurs, avez quelques élé-

ments à partager sur le sujet, n’hésitez 

pas à nous écrire à ateliers-gallo-

heric@orange.fr. En attendant, voici un 

joli texte sur le sujet : 

 

MARIAGE DE PIES 

Pies dans l'arbre de mon jardin joyeux 

Bavardent d’un mariage somptueux 

Elles s'envolent vers l’église 

Réapparaissent en blanche et noire chemise 

Place Communale, les oiseaux jacassent 

Les prises de bec s’entrelacent 

Les corbeaux effrayés croassent 

Ils sont venus, ils sont tous là 

Même ceux du fond des prés 

Pour applaudir les heureux mariés 

Devant Saint Hubert 

Les pies s'aiment à becs sincères 

Un merle jaloux 

Siffle les heureux époux 

Sur le parvis de St-Hubert 

Les oiseaux battent des ailes 

Rient se chamaillent 

Se réjouissent de la guindaille 

Jettent du riz par tonne 

Sur les pavés bleus qui résonnent 

Et on entend jusqu’au fond des bois 

Vive les mariés ! Vive les mariés ! 

 

 

 

Se jouër des pies 

  

D ’aote-faille, la garçâille jouaet a Pi 

vaï goutt, ça taet ene jouerie tout 

con·me chat borgnard (colin-maillard). Le 

chaçou taet aveq un mouchouer su les 

yeûs et les aotes tornaent a l’entour de li 

(sans s'élegnër de trop) sans se fére tou-

chër. Si le chaçou arivaet a touchër un 

aote jouou, sti-ci ne boujaet pus et lés-

saet le chaçou li touchër la goule. Si le 

chaçou arivaet a reconétr la persone ou 

touchër, alours cete-ci prenaet la pllace 

du chaçou. 

 
Jouerie de pi-borgn 

Image générée par I.A. puis retouchée 
 

 D’aote-faille core, la garçâille jouaet 

a Pi-borgn. A debournijaet qheuqes eûs 

de pies ou d’aotes ouéziaos. Les eûs 

taent enlignës su ene pllanche et le jouou 
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 taet aveq un bâton dans les mains et un 

mouchouer su les yeûs. On le fezaet 

tournër un coupl de failles su li-méme et 

aveq son bâton i devaet coti les eûs. Les 

aotes garçâilles huchaent, riaent, le de-

bobaent et la jouerie devenaet ene feze-

rie d’aderce et de rire pour tout le monde. 

 

 

 

Y’a ene pie dans l’pariër 

 

E ne chawson ben qenû a tournër en 

galo, a vaï a la fin de La Rotte. 

 

 

 

Ditons de pies 

a tournër en galo 

  

Q uand on voit une pie, tant pis; quand 

on en voit deux, tant mieux. 

Cant on vaï ene ajace, tant pire ; cant 

on en vaille deuz, tant mieux. 

 
Une pie à la fenêtre, une lettre. 

Ene ajace a la couézée, ene lettr. 

 

Quand les pies font grand bruit, c’est si-

gne de pluie. 

Cant les ajaces font du potin, c’ét sine 

de pllée. 

Cant les pies gueulent, c’ét sine de 

pllëlle. 

 

Pie qui jacasse apporte nouvelles ou dis-

grâce. 

Ajace qi jacasse aporte nouvelles ou 

maovéz sine. 

 

Les pies s’habillent de noir et blanc com-

me les gens d’église. 

Les ajaces se pouillent de naille et de 

bllanc con·me les curës. 

 

Deux pies ensemble annoncent la fête, 

trois la défaite. 

Un coupl d’ajaces d’ensembl caosent 

de la féte, touéz de la defète. 

 

Février, souffle, souffle, 

La pie ébauche son nid (en croix) 

Mars arrive avec ses cornes 

Et il fait tout tomber en bas. 

Feveriër, bufe, bufe, 

L’ajace enraye son ni (en couéz) 

Mâr arrive aveq ses cornes 

Et i fèt tout tombër a bâs. 

 

Le quinze février, la pie cherche une pla-

ce pour poser son derrière. 

Le quinze féveriër, l’ajace cherche ene 

pllace pour posër son petou. 

 

A la Saint-Mathias (25 février), 

Le soleil retrouve ses couleurs,  

L'eau retrouve son goût, 

Et la pie cherche sa place. 

A la Saint-Mathias (25 février), 

Le soulail retrouve ses coulours,  

L'éo retrouve son gout, 

Et l’ajace cherche sa pllace. 
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 La pie qui chante 

 

L es années 50 voient l’arrivée de la 

publicité, notamment celle de l’entre-

prise de confiserie française La Pie qui 

Chante, fondée en 1921 à Marseille. Les 

auditeurs des radios de cette époque 

sont abreuvés de la célèbre petite ritour-

nelle « Y’a une pie dans l’poirier, j’en-

tends la pie qui chante… ».   

  
Porte-clé Pie qui chante 

 

 L’oiseau emblématique fait référence 

au monde des fables que tous connais-

sent, école oblige. On retrouve la célèbre 

pie sur les protège-cahiers et autres bu-

vards de classe qui affirme « Plus mali-

gne que Maître Corbeau, la Pie qui Chan-

te garde ses bonbons pour les enfants 

sages ». 

 
Protège-cahier La Pie qui chante 

Recette du rézinë 

 

L e raisiné, rézinë en gallo, désigne 

une réduction de jus de raisin, sou-

vent par cuisson prolongée. Cécile nous 

dit que pendant la guerre, le rézinë était 

utilisé comme substitut sucré à une épo-

que où le sucre était une denrée rare. On 

s‘en faisait parfois des tartines. Pour faire 

votre raisiné, suivez cette recette : 

 

Ingrédients : Moût de fruits : jus de raisin 

fraîchement pressé (moût non fermenté), 

quantité au choix (ex. 5 L pour commen-

cer). 

 

Sucre : souvent pas nécessaire si le 

moût est sucré, mais on peut ajuster (10–

150 g / L) selon goût. 

 

Matériel : grande bassine ou chaudron à 

fond épais (autrefois en cuivre), cuillère 

en bois, tamis ou moulin à légumes, pots 

stérilisés. 

 

Méthode : (d’après les recettes / traités 

historiques) 

Presser les raisins et recueillez le moût. 

Filtrer pour éliminer peaux et pépins. 

 

Verser le moût dans le chaudron et porter 

à ébullition douce. Le but est d’évaporer 

l’eau : la cuisson est longue et contrôlée 

(plusieurs heures). 

 

Cuire lentement, en remuant de temps à 

autre pour éviter que ça accroche, rédui-

re le moût jusqu’à obtenir un sirop dense; 

certains procédés indiquent une réduc-

tion de l’ordre de 1/5 à 1/10 du volume 
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 initial pour un concentré très épais (on 

surveille la consistance). 

 

Ajuster (ou non) le sucre en cours de 

cuisson selon la douceur naturelle ; la 

conservation s’obtient surtout par réduc-

tion thermique et mise en pots stérilisés. 

 

Mise en pots : remplir les pots stérilisés 

pendant que le sirop est chaud, fermer 

hermétiquement ; après refroidissement 

la préparation se conserve longtemps. 

 

Résultat : pâte/sirop brun foncé, très aro-

matique (goût concentré de raisin) — uti-

lisé sur tartines, pour tartes (tarte à la rai-

sinée / vin cuit) ou desserts. 

 

 

 

Les dizous 

 

A u fil des conversations, nous avons 

cueilli quelques mots, surgissant des 

mémoires, que nous nous sommes em-

pressés de collecter. 

 

Ajace [ajas] : n. f. Pie (nom poétique). La 

chanwson de la mère ajace e de son aja-

çon. La chanson de la pie et de son petit. 

 

Ajaçon [ajasɔ̃] : n. m. Jeune pie.  

 

Balaille [balaj] : n. m. 1. Balai. 2. Genêt 

servant à la confection des balais. A rap-

procher du breton balan (genêt). 

 

Debournijaër [dəbuʁniʒø] : v. tr. Dénicher. 

 

Enrayër [ɑ̃ʁɛjø] : v. tr. Commencer.  

Paï [pɑj], pare [paʁ] : n. f. Poire.  

 

Pairiër [pɛʁjø], pariër [paʁjø] : n. m. Poirier. 

 

Pétr [pet] : v. intr. Paître, manger l'herbe 

sur pied, les fruits tombés. 

 

Reconsolement [ʁecɔ̃solmɑ̃] : n. m. 

Consolation, réconfort. 

 

Reconsolër [ʁecɔ̃solø] : v. tr. Consoler, 

réconforter. Tu me reconsoles. Tu me ré-

confortes.  

 

Rézinë [ʁezinø] : n. m. Raisiné, confiture 

à base de jus de raisin concentré. 

 

Trae [Tʁɑ] : n. f. Grive. 

 

 

 

Lettres rustiques, le spectacle ! 

 

E ntre 1927 et 1931, furent publiées 

dans le Courrier de Châteaubriant, 

des lettres que Jean, ouvrier agricole à 

La Couyère (35), envoya à son cousin 

Pierre. Cette correspondance écrite en 

parler local (gallo ou patois), nous plonge 

dans le quotidien d’un monde rural ancré 

dans ses traditions, mais déjà en pleine 

mutation. Peuplée de personnages pitto-

resques, elle exprime tendresse, humour, 

colère ou amertume, à travers les petits 

moments du quotidien ou les grands évé-

nements de la vie. 
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 Lettres rustiques - Photo H. Couroussé © 

 

 Tous ces personnages prennent 

corps grâce au travail de mise en scène 

d’Alexis Chevalier, du Théâtre Messidor.  

Avec : Marie-Annick Peuzé, Gérard Vicet 

et Jacques Feuillet. Attention, tout com-

mence à la Foire de Béré … 

 

Prochaines dates de spectacle 

 

 Le dimanche 9 novembre 2025 à 

15h, Salle Joseph Thareau, 48, 

Place de l'église, 44370 La Rouxiè-

re LOIREAUXENCE 

Possibilité de réserver : patrimoine-

dhier-pour-demain@laposte.net, tél: 

07 50 83 01 72. Placement libre et 

ouverture des portes à partir de 

14h30. Tarif : au chapeau 

 

 Le dimanche 23 novembre 2025 à 

15h, salle Simone de Beauvoir 

Rue Simone de Beauvoir, 44119 

Treillières 

Billetterie sur place à partir de 14h et 

p o s s i b i l i t é  d e  r é s e r v e r 

(conseillé) : treillieresaufildutemps@

gmail.com; tél. 06 33 07 76 68, 

www.tafdt.org. Placement libre et ou-

verture des portes à partir de 14h30. 

 

Eun' histouére d'icit' 

par un gâ d'par là 

 

S i vous avez aimé le livre « Eun' his-

touére d'icit' par un gâ d'par là », édi-

té par l’association « Patrimoine d’hier 

pour demain » de Varades, vous allez 

adorer sa version audio, proposée en 

souscription au prix de 18 € jusqu’au 20 

novembre 2025. Contact et renseigne-

ments :  

patrimoine-dhier-pour-demain@laposte.net 

 
Eun’histouére d’icit’par un gâ d’par là,  

un livre de l’association Patrimoine d’hier pour demain 
 

Voir description du livre dans La Rotte n° 

79 d’août 2024 

 

 

 

Reponse a j'l’e vûe bllanche... 

 

J'l’e vûe bllanche 

J'l’e vûe naille 

J'l’e vûe chaer dans les balailles 

( Je l’ai vue blanche, je l’ai vue noire, je 

l’ai vue chuter dans les genêts) 

 

J'l’e vûe bllanche 

J'l’e vûe naille 

J'l’e vûe chiër dans mon bllë naille 
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 (Je l’ai vue blanche, je l’ai vue noire, je 

l’ai vue chier dans mon blé noir) 

 

Pie niche haot 

Oie niche bâs 

Hibou niche, ni haot, ni bâs 

Hibou niche où ? 

(La pie niche dans les arbres, l’oie niche au 

sol et le hibou entre les deux, mais où ?) 

 

Haot pie nid 

E câille bâs nid 

(La pie niche dans les arbres, et la caille 

niche au sol) 

Ja, pie, trae 

(Geai, pie et grive) 

 

Il s’agit bien sûr de la pie. 

 

 

 

Livrerie & Cai 

 

C e numéro de La Rotte a été réalisé 

avec l’aide des personnes suivantes 

que nous remercions chaleureusement, 

et avec les ressources mises à notre dis-

position : 

 

Denis Clavreul, artiste illustrateur nature, 

docteur en écologie, pour la qualité de 

son travail et l'aimable autorisation de re-

production qu'il nous a accordée pour l’il-

lustration de couverture « Congrès d’aja-

ces ». 

Site : https://www.denisclavreul.com/  

 

Jessica Haumont, Anne-Laure Vétil-

lard, l’institut Chubri et Bertrand Lu-

çon, pour leur contribution à l’atelier de 

septembre 2025 ouvert au public. 

Chubri : https://www.chubri-galo.bzh/ 

 

Daniel Giraudon, professeur émérite des 

universités à l'Université de Bretagne Oc-

cidentale (UBO) et chercheur au Centre 

de Recherche Bretonne et Celtique 

(CRBC) de Brest, pour sa bienveillante 

fidélité à La Rotte. 

https://danielgiraudon.weebly.com 

 

 

 

A la perchaine 

 

N ous vous donnons rendez-vous 

 

Le venderdi 28 de novembr 

a touéz oures 

la raissiée. 
 

Lucie Pineau & Henri Couroussé 

La Rotte, le journa de la fezerie  
galo du Fouyë de La Perrière  

 
 
Souéte des tournous : Hubert, Moni-
que, Gisèle, Jacqueline, Cécile, Maria, 
Juliette, Clotilde, Anne-Marie, Aline, De-
nise, Colette, Michel, Marie, Marie-Jo, 
Bernard, André, Élise, Jeanine, Marie-
Thérèse, Marie-Madeleine, Roland. 
 
 
Tournou de La Rotte : Henri Couroussé 
 
Relizou / Relizouere : Roger Volat et 
Muriel Couroussé 
 
Aderce : EHPAD LA PERRIÈRE,  
7 Rue de la Perrière, 44810 HÉRIC. 
 
Nous touchë : ateliers-gallo-heric@orange.fr 

https://www.denisclavreul.com
https://www.chubri-galo.bzh
https://danielgiraudon.weebly.com
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 Y'a une pie dans l'poirier (français) 
    

Y'a une pie dans l'poirier, 

J'entends la pie qui chante. 

Y'a une pie dans l'poirier, 

J'entends la pie chanter. 

J'entends, j'entends, 

J'entends la pie qui chante. 

J'entends, j'entends, 

J'entends la pie chanter. 

 

Y'a un bouc dans l'verger, 

J'entends le bouc qui broute. 

Y'a un bouc dans l'verger, 

J'entends le bouc brouter. 

J'entends, j'entends, 

J'entends le bouc qui broute. 

J'entends, j'entends, 

J'entends le bouc brouter. 

 

Y'a une caille dans les blés, 

J'entends la caille qui braille. 

Y'a une caille dans les blés, 

J'entends la caille brailler. 

J'entends, j'entends, 

J'entends la caille qui braille. 

J'entends, j'entends, 

J'entends la caille brailler. 

 

Y'a une vache dans mon pré, 

J'entends la vache qui mâche. 

Y'a une vache dans mon pré, 

J'entends la vache mâcher. 

J'entends, j'entends, 

J'entends la vache qui mâche. 

J'entends, j'entends, 

J'entends la vache mâcher. 

 

Y'a un ch'val dans l'allée, 

J'entends le ch'val qui trotte. 

Y'a un ch'val dans l'allée, 

J'entends le ch'val trotter. 

J'entends, j'entends, 

J'entends le ch'val qui trotte. 

J'entends, j'entends, 

J'entends le ch'val trotter 

 

 

 

 

Y’a ene pie dans l’pariër (galo) 
    

Y’a ene pie dans l’pariër, 

Je ouais la pie qi chanwte. 

Y’a ene pie dans l’pariër, 

Je ouais la pie chanwtër. 

Je ouais, je ouais, 

Je ouais la pie qi chanwte. 

Je ouais, je ouais, 

Je ouais la pie chanwtër. 

 

Y'a un bouc dans l'verjër, 

Je ouais le bouc qi pét. 

Y'a un bouc dans l'verjër, 

Je ouais le bouc a pétr. 

Je ouais, je ouais, 

Je ouais le bouc qi pét. 

Je ouais, je ouais, 

Je ouais le bouc a pétr. 

 

Y'a ene câille dans les bllës, 

Je ouais la câille qi brâille. 

Y'a une câille dans les bllës, 

Je ouais la câille brâillër. 

Je ouais, je ouais, 

Je ouais la câille qi brâille. 

Je ouais, je ouais, 

Je ouais la câille brâillër. 

 

Y'a ene vache dans mon prë, 

Je ouais la vache qi runje. 

Y'a ene vache dans mon prë, 

Je ouais la vache runjër. 

Je ouais, je ouais, 

Je ouais la vache qi runje. 

Je ouais, je ouais, 

Je ouais la vache runjër. 

 

Y'a un ch’vao dans la viette, 

Je ouais le ch'vao qi trote. 

Y'a un ch’vao dans la viette, 

Je ouais le ch'vao trotër. 

Je ouais, je ouais, 

Je ouais le ch'vao qi trote. 

Je ouais, je ouais, 

Je ouais le ch'vao trotër. 


